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1. Дивацтво капітана ван тоха

Якби ви надумали шукати на карті острівець танамаса, то 
знайшли б його на самому екваторі, трохи на захід від Сума-
три. та якби ви на борту пароплава «кандон-Бандунг» спитали 
в капітана Й. ван тоха, що воно, власне, за острів — ця тана-
маса, біля якої він щойно кинув якір, капітан зразу сипонув би 
довгою лайкою, а потім сказав би вам, що це найпаскудніша 
діра на весь Зондський архіпелаг, ще нікудишніша від танаба-
ли і принаймні так само богом проклята, як піні чи Баньяк; що 
єдина, з дозволу сказати, людина, яка там живе, — коли, звісно, 
не рахувати отих вошивих батаків, — це п’янюга торговельний 
агент-метис, напівкубу-напівпортугалець і ще більший злодій, 
недовірок та свинюка, ніж чистокровний кубу й чистокровний 
білий разом узяті. і коли є на світі щось богом прокляте, то 
це богом прокляте життя на оцій богом проклятій танамасі, 
сер. а ви б тоді, певне, спитали його, на якого ж біса він ки-
нув коло острова якір, ніби хоче тут затриматись на цілих три 
дні; а він би сердито засопів і відповів би якось так, що «кан-
дон-Бандунг», мовляв, не запливав би сюди тільки по якусь 
там богом прокляту копру чи пальмову олію; і взагалі, сер, що 
вам до того? Мені, хай йому біс, дали певні накази, а ви, сер, 
пильнуйте, будь ласка, свого діла. і потім лаявся б так довго та 
рясно, як годиться вже немолодому, але на свої літа ще бадьо-
рому капітанові пароплава.



6

та якби ви, замість допитуватися, полишили капітанові 
ван тоху бурчати й клясти собі під ніс, то, напевне, дізналися б 
більше. хіба ж по ньому не видно, як йому кортить вилити все, 
що накипіло на серці? тільки не займайте його, і накопичене  
в ньому роздратування само знайде собі вихід.

— ви лиш послухайте, сер, — вибухне він. — отим вели-
ким панам, що сидять в амстердамі, отим проклятущим жми-
крутам раптом спали на думку перли: мовляв, пошукайте десь 
там, голубе, перлів. адже тепер, мовляв, усі казяться за перла-
ми і так далі.

капітан обурено сплюне:
— авжеж, вам треба вкладати грошики в перли! а все від 

того, що ви, лебедики, весь час хочете воювати або ще чогось 
такого. і труситесь за свої гаманці, ось воно що. а називається 
це — криза, сер.

капітан Й. ван тох задумається на хвильку, чи не зав’язати 
з вами розмову на економічні теми: адже тепер ні про що інше 
й не говорять. але тут, коло танамаси, для цього занадто вели-
ка спека, лінощі змагають. і капітан ван тох тільки махне рукою 
та пробурчить:

— Легко сказати — перли! на цейлоні їх, сер, вигребли на 
п’ять років наперед, на Формозі заборонили добувати. а вони 
тобі: пошукайте нових родовищ, капітане ван тоху. Зазирніть на 
ті богом прокляті острівці — може, там знайдете цілі обміли-
ни з самих скойок. — капітан із презирства гучно висякується 
в блакитну хусточку. — ті пацюки в Європі думають собі, ніби 
тут іще можна щось таке знайти, про що ніхто не знає. та й дур-
ні ж, господи праведний! Як вони ще не додумались вимагати, 
щоб я кожному тутешньому батакові в писок заглядав — чи не 
блищать там перли. нові родовища! в падангу є новий бордель, 
це правда, але нові родовища?.. Я тут, сер, усі острови знаю як 
свої п’ять пальців... від цейлону аж до отого богом проклятого 
кліппертона. і коли хто думає, ніби тут можна ще знайти щось 
таке, на чому можна заробити, то — прошу дуже й бажаю успіху, 
сер. Я тут уже тридцять років плаваю, а тепер ці йолопи захоті-
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ли від мене, щоб я тут щось нове відкрив! — ця вимога здасться 
капітанові ван тоху такою образливою, що йому аж дух пере-
хопить від гніву. — хай пошлють сюди якого-небудь зеленого 
шмаркача, то він їм тут навідкриває такого, що вони й роти по-
роззявляють! але сподіватися цього від людини, що знає тутеш-
ні краї, як капітан ван тох... Самі погодьтеся, сер! У Європі — там 
би, певне, ще можна дещо відкрити, але тут... адже люди пруть-
ся сюди лиш на те, щоб винюхати, що тут можна зжерти. а влас-
не, і не зжерти, а що тут можна купувати й продавати. Якби 
в цих богом проклятих тропіках, сер, ще знайшлося щось варте 
хоч щербатого мідяка, то вже коло нього стоятимуть три агенти 
й махатимуть зашмарканою хусточкою суднам із семи держав, 
щоб там пристали. ось воно як, сер. Я, даруйте, знаю тут усе 
краще, ніж колоніальна адміністрація її величності королеви.

в капітані ван тоху вже давно клекоче справедливий гнів, 
але йому нарешті вдається стримати його.

— Бачите онде отих двох ледацюг? то шукачі перлів із цей-
лону, прости господи, сингальці — такі, як їх бог сотворив, тіль-
ки не знаю, нащо він це зробив. оце стерво я й вожу тепер із 
собою і як знайду клаптик берега, де нема вивіски «агентство», 
або «Батя», або «Митниця», пускаю їх у воду шукати скойок. 
отой менший дармоїд поринає на вісімдесят метрів; на прин-
цових островах був підняв з дев’яностометрової глибини ручку 
від кінознімального апарата, але перли, сер, — де там! ані знаку. 
нікчемне ледащо оці сингальці. ось яка в мене богом проклята 
робота, сер: удавай, ніби скуповуєш пальмову олію, а тим часом 
шукай нові родовища перлівниць. Може, вони ще захочуть від 
мене, щоб відкрив якийсь невідомий материк? ну що це за служ-
ба для порядного капітана торговельного флоту, га, сер? Й. ван 
тох не якийсь там пропащий авантюрист. це вже даруйте, сер.

і так без кінця. Море велике, а океан часу не має меж. плюй 
не плюй у море — води в ньому не прибуде; чи кляни не кляни 
свою долю — цим її не зміниш. отож після стількох вступів та 
відступів ми нарешті дійдемо до тієї хвилини, коли капітан гол-
ландського судна «кандон-Бандунг» Й. ван тох, сопучи й лаю-
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чись, спускається в шлюпку й пливе до кампонгу1 на танамасі 
переговорити з п’яним метисом, напівкубу-напівпортугальцем, 
про деякі комерційні справи.

— Sorry, Captain2, — сказав нарешті метис, — але тут, на 
танамасі, ніяких скойок нема. ці смердючі батаки, — додав він 
із безмежною огидою, — жеруть і медуз. вони більше живуть 
у воді, ніж на землі, в них і жінки так просмерділись рибою, 
що ви не можете собі уявити... про що пак я? а, ви питали 
про жінок.

— а нема тут де-небудь такого клаптика берега, де батаки 
не лазять у воду? — спитав капітан.

напівкубу-напівпортугалець покрутив головою.
— нема, сер. хіба що Девл-Бей3, але це для вас не годиться.
— а чому?
— тому, що... туди не можна нікому, сер. налити вам, ка-

пітане?
— Thanks4. там що — акули?
— і акули, і взагалі, — промимрив метис. — то погане місце, 

сер. Батакам не сподобається, коли хтось туди полізе.
— а чому?
— Бо там чорти, сер. Морські чорти.
— а що ж воно таке — морський чорт? Риба якась?
— та ні, не риба... — ухильно промимрив метис. — просто 

чорт, сер. підводний чорт. Батаки їх називають тапа. тапа. і там 
нібито в них своє місто — у тих чортів. налити вам?

— а який він із себе... той морський чорт? 
напівкубу-напівпортугалець здвигнув плечима.
— Чорт, та й годі, сер. Я його раз бачив... тобто саму голову. 

Я вертався човном від мису Гарлем... і раптом переді мною ви-
стромилася з води головешка.

1 Селища (малайськ.).
2 Дуже шкода, капітане (англ.).
3 Чортова затока (англ.).
4 Дякую (англ.).
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— ну і яка вона була? на що схожа?
— Довбешка, як... як у батака, тільки зовсім лиса.
— а може, то й справді був батак?
— ні, сер. адже там жоден батак у воду не полізе. а потім... 

воно кліпало на мене нижніми повіками, сер. — Метис аж здриг-
нувся від страшної згадки. — нижніми повіками, і вони в нього 
закривають усе око. то був тапа.

капітан Й. ван тох покрутив у товстих пальцях склянку 
з пальмовим вином.

— а ви не були п’яні, га? не нажлуктились під саму зав’язку?
— Був, сер. Якби ні, то я б не поплив тою дорогою. Батаки 

не люблять, коли хтось тих... чортів турбує.
капітан ван тох похитав головою.
— ніяких чортів нема. а якби були, то вони скидалися б на 

європейців. то, мабуть, була якась велика рибина абощо.
— У риби нема рук, сер, — пробелькотів напівкубу-напів-

португалець. — Я не батак, сер, я ходив до школи в Бадьюнгу... 
я, може, й досі пам’ятаю десять заповідей та всякі там мудрі на-
уки. хіба таки освічений чоловік не розбере, де чорт, а де тва-
рина? та спитайте в батаків, сер.

— це все дикунські забобони, — сказав капітан рішуче, 
з добродушною зверхністю освіченої людини. — З наукового 
погляду це безглуздя. Бо чорт не може жити у воді. Що йому 
там робити? ти, хлопче, не вір тубільським балачкам. просто 
хтось назвав ту бухту Чортовою, і  відтоді батаки бояться її. 
ось воно як, — сказав капітан і ляснув м’ясистою долонею по 
столу. — нічого там нема, хлопче, це ясна річ із наукової точ-
ки зору.

— атож, сер, — погодився метис, що ходив до школи в Ба-
дьюнгу. — але жодна розумна людина в Девл-Бей не поткнеться.

капітан Й. ван тох почервонів.
— Що? — ревнув він. — ах ти смердючий кубу! ти думаєш, 

що я злякаюся твоїх чортів? це ми ще побачимо!
і, підводячись зі стільця всім громадищем своїх двохсот 

фунтів, додав:
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— Я з тобою тут часу не марнуватиму, бо мені треба дба-
ти про бізнес. але затям собі: у голландських колоніях ніяких 
чортів нема! коли є які, то тільки у французьких. там, може, 
й знайдуться. а тепер поклич мені старосту цього паскудного 
кампонгу.

вищеназваного урядовця не довелося довго розшукувати: 
він сидів навпочіпки перед метисовою крамничкою й жував 
цук рову тростину. то був літній добродій, зовсім голий і знач-
но худіший, ніж звичайно старости в Європі. трохи позаду ньо-
го, дотримуючи належну відстань, сиділо так само навпочіпки 
все село, із жінками й дітлахами включно, і, очевидячки, дожи-
дало, що його зніматимуть для фільму.

— Слухай-но, хлопче, — звернувся капітан ван тох до ста-
рости по-малайському (так самісінько він міг  би говорити 
й по-голландському чи по-англійському, бо достойний старий 
батак не тямив по-малайському ні слова, і напівкубу-напівпор-
тугалець мусив перекладати все, що говорив капітан, на батаць-
ку мову; але капітан із якихось міркувань вважав, що найдо-
речніше буде говорити по-малайському). — Слухай-но, хлопче, 
мені треба кількох рослих, дужих, відважних чоловіків, щоб 
пішли зі мною на влови. Зрозумів? на влови.

Метис переклав усе це, і староста закивав головою: розу-
мію, мовляв. а потім звернувся до ширшої аудиторії й виголо-
сив промову, сприйняту з видимим схваленням.

— ватажок каже, — переклав метис, — що все село піде на 
влови з туаном1 капітаном, куди туан захоче.

— от бач. тоді скажи їм, що ми підемо добувати скойки 
в Девл-Бей.

на чверть години розгорілась запальна дискусія, в якій узя-
ло участь все село, особливо старі баби. нарешті метис обер-
нувся до капітана.

— кажуть, що до Девл-Бею не можна. 
капітан почав червоніти.

1 паном (малайськ.).
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— а чого це? 
Метис знизав плечима:
— Бо там тапа-тапа. Чорти, сер.
капітанове обличчя набрало фіалкового відтінку.
— то скажи їм, що як не підуть... я їм усі зуби повибиваю... 

вуха пообриваю... перевішаю їх... і спалю весь їхній вошивий 
кампонг. Розумієш?

Метис сумлінно переклав сказане, і знову почалась тривала 
і жвава нарада. врешті метис обернувся до капітана:

— вони кажуть, що поїдуть до паданга скаржитися поліції, 
бо туан їм погрожував. на це, мовляв, є закони. Староста каже, 
що так цього не полишить.

капітан Й. ван тох почав синіти.
— то скажи йому, — ревнув він, — що він...
і говорив без перерви добрих одинадцять хвилин.
Метис переклав усе, наскільки вистачило в нього запасу 

слів; батаки знову розпочали довгі, проте ділові дебати, а тоді 
він переклав капітанові їхню ухвалу:

— вони кажуть, сер, що згодні не скаржитись до суду, якщо 
туан капітан сплатить штраф місцевій владі. вимагають... — ме-
тис завагався, — двісті рупій. але це трохи забагато, сер. Ска-
жіть, що дасте п’ять.

обличчя капітана ван тоха взялося брунатними пляма-
ми. Спочатку він сказав, що вимордує всіх батаків на світі, по-
тім зменшив свої претензії до трьохсот стусанів ногою під зад, 
а врешті погодився задовольнитись тим, що зробить із старости 
опудало для колоніального музею в амстердамі; батаки, зі сво-
го боку, знизили свої вимоги з двохсот рупій до залізної пом-
пи з колесом і кінець кінцем уперлись на тому, щоб капітан дав 
старості як штраф бензинову запальничку.

— Дайте їм запальничку, сер, — порадив йому напівку-
бу-напівпортугалець. — У мене на складі є три — правда, без 
ґнотів.

так на танамасі був відновлений мир; але капітан ван тох 
розумів, що тепер уже йдеться про престиж білої раси.
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